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N:r 23. Fredagen den 7 juni 1889. 2:dra årg.
B yrå:

Klar ab ergs ga tan 54, en tr. 
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25 öre pr petitrad (= 10 stafvelser).

Tidningen kostar
endast 1 krona för qvartalet.

postarvodet inberäknadt. 

Ingen lösnummerforsäljning.

Redaktör och utgifvare: 
FRITHIOF HELLBERG.

Träffas å byrån bl. 10—11. 
Allm. Telef. 6147.

Utgfifning-stid: 
hvarje helgfri fredag. 

Infaller helgdag på fredagen, ut- 
gifves tidningen näst föreg. eller 

nästfölj. söckendag.

Prenumeration sker :
I landsorten: å postanstaltema.
I Stockholm: hos redaktionen, å Stads- 

postens hufvudkontor, i boklådorna 
samt å tidningskontoren
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MjjTdun har i sitt porträttgalleri tid efter 
p-M annan haft nöjet för sina läsarinnor 

■frM? framlägga bilderna af framstående 
qvinnor, enkannerligen svenska, 
hvilka än på det andliga, än på det 

praktiska lifvets område inlagt anmärk
ningsvärda förtjenster 
och förvärfvat erkän
nande. De lärda veten- , __
skaperna, skön konst, 
den merkantila duglig
heten, den välgörande 
offervilligheten, ofta ver
kande i det tysta och 
fördolda, ha dervid alla 
funnit sina representan
ter. Den svenska qvin- 
na, hvars runa i dag 
funnit sin plats i våra 
spalter, står som repre
sentant för ett nytt fack, 
ett inom hvilket qvin- 
liga krafter sedan länge 
här hemma verkat till 
rik och mångfaldig väl
signelse, och inom hvil
ket särskildt Regina 
Pallin lemnat ett efter- 
mäle, som förtjenar att 
sent glömmas. Vi syfta 
på skolväsendet.

Hvad som närmast 
gifvit anledning att just 
nu meddela denna bild 
är af sorglig art, så 
långt gerna frånfället af 
en upphöjd och i det 
goda verkande person
lighet kan vara det.
Den 28 maj bragte en 
talrik krets af fränder, 
förmän, kamrater, vän
ner och öfver hela lan

det spridda lärjungar den smärtsamma un
derrättelsen, att föreståndarinnan för högre 
lärarinneseminariet i Stockholm Regina 
Ottonie Pallin efter en långvarig sjuklig
het för alltid slutit sina ögon.

Den sympatiska skildring af den hädan

gångna, vi här nedan meddela, har god- 
hetsfullt stälts till vårt förfogande af en 
person, sjelf framstående och vidt erkänd 
på skolans och flere andra områden, hvil- 
ken i en lång följd af år såväl i gemen
samt arbete som i ett personligt vänskaps- 

umgänge stått den af- 
lidna synnerligen nära.

Regina Pallin, hvilken 
i tjugofem år på ett i 
allo utmärkt sätt skötte 
sin befattning såsom bi
trädande föreståndarin
na vid Högre lärarinne
seminariet i Stockholm, 
afled härstädes den 28 
sistl. maj i en ålder af 
inemot 55 år. Hon var 
född på egendomen Rud 
i Kartstads landsförsam
ling den 8 sept. 1834. 
Föräldrarna voro landt- 
brukaren E. G. Pallin 
och dennes hustru, Märta 
Vestmark.

För det ansvarsfulla 
värf, inom hvilket frö
ken Pallin utförde sin 
ypperstalifsgerning, hade 
hon haft tillfälle att för
bereda sig dels genom 
skolstudier i Karlstad 
och Upsala, dels genom 
lärarinneverksamhet i 
enskilda familjer. Den 
bästa grundläggningen 
utgjordes dock af en 
innerlig gudsfruktan, 
hvartill ock hörde ett 
ödmjukt och anspråks-



idun utkommer I hufvudstadeh hvarje helgfri fredag och koätar för ött 
qvartal endast I krona, postarvodet Inberäknadt. — I DU N Tidningen Innehåller nästan uteslutande originalbidrag. — Uppgif å 

närmaste postanstalt namn och adress samt erlägg en krona, så er-

löst sinne, vidare en redan från barndomen 
starkt framträdande rättskänsla i förening 
med sanningskärlek och pligttrohet, en snabb 
och säker uppfattning, ett på samma gång 
allvarligt och godmodigt lynne samt ömt 
deltagande i medmenniskors både sorg och 
glädje.

Medels ett träget och oaflåtligt arbete i 
sjelfutvecklingens svåra konst och en aldrig 
svikande samvetsgranhet i fullgörandet af 
sina pligter tillvann sig fröken Pallin små
ningom en högaktning, ett förtroende och 
en tillgifvenhet, som egnas blott ett ringa 
fåtal af dödliga.

Genom den ledning hon egnade sina elever 
och kanske ännu mer genom att vara en 
förebild, som alla hade att lära af och som 
för alla hennes elever kunde tjena som 
mönster af en god och ädel qvinna, utöf- 
vade hon ett i hög grad välsignelserikt in
flytande först och främst omedelbart på 
sina lärjungar, men medelbart derjämte på 
hela vårt lands qvinliga uppfostran.

Många och rörande voro de tacksam
hets- och vördnadsbevis, som af Regina 
Pallins lärjungar egnades henne. De var
aktigaste bland dessa äro en stipendie
fond, »Regina Pallins minne», som tillkom 
1884, då den afhållna föreståndarinnan 
fyllde 50 år, samt ett af artisten fröken 
Wahrling i år måladt porträtt, som vid 
terminsafslutningen den 1 dennes, alltså 
fyra dagar efter Regina Pallins bortgång, 
öfverlemnades till läroverket. Både stipen
diets grundfond och medeln för porträttets 
bekostande insamlades bland de unga damer, 
som vid ifrågavavarande tillfällen genom- 
gingo läroverket, och hvad stipendiet be
träffar, äfven bland förutvarande lärjungar.

Regina Pallin sörjes närmast af tre efter- 
lefvande syskon, nämligen: provinsialläka
ren doktor C. A. Pallin, lektorn vid Nya 
elementarskolan doktor J. R. Pallin samt 
fröken Laura Pallin.

Majblomman.

, stillet...
Hon vaknar den lilla, 

väckt ur slummern af vårsolens kyss! 
Sakta, sakta, 

du vindil, och akta 
stängeln, som spirat ur drifoan nyss!

Stör ej, stör ej 
den vaknande! — Rör ej 

knoppen, den späda, som drömmer ån! 
Låt den drömma 

i skogssnårets gömma; 
tids nog bryts hon af stormarne se’n!

Blåa ögat,
af snödroppen lögadt, 

höjer hon undrande upp mot skyn;
1er och nickar 

mot solstrålens blickar, 
trånande hän mot den ljusa syn.

Blid och fager, 
i oskuldens dager,

skall hon dofta bland syskon en tid, 
fylla sinnen 

med soliga minnen, 
bringa naturen sitt väsens frid!

Men som våren 
hon följde i spåren,

skall med den hennes lifsdag förgå.
Sommarglöden 

ger majblomman döden.
Kort är idyllen, — men skön ändå!

Octavio Beer.

Ett underbart land.
Fragment nr en otryckt reseskildring, skänkt åt

A ve.

I.
— — — Stiltje med tung, qvaf luft hade 

länge legat öfver oss; vi kommo ej ur stället 
medels tillsättande af de fä segel vi egde, 
och maskinen var i olag. Vi hade ombord 
menniskor, hvilka funno behag i detta mak
liga lugn samt sökte inbilla sig och andra, 
att vi gingo framåt i rätt kurs, men somliga 
af oss insägo vår fara.

Sä började hafvet röra sig i oro, moln 
drogo upp, det tjöt och hvisslade ängsligt i 
tackel och tåg, fast ingen vind märktes på 
däck, men äfven de lojaste drömmarne reste 
sig dock nu och spejade mot himlen. Vid 
synranden i öster stod ett mörkt moln med 
brandfärgade kanter, och äfven från andra 
vädersträck uppstego molnväggar, från hvilka 
skarpa blixtar flammade. Vår proviant var 
usel, stämningen ängsligt tryckt, och kaptenen 
såg sig nödsakad ändra kurs för att söka 
hamn, hvar han kunde i detta för honom full
ständigt okända farvatten, dit vi blifvit drifna 
af strömmen.

Ändtligen, uppgifna af hunger, törst och 
mattighet — många bland oss voro gripna af 
feberyra och vanvett och sökte bära hand på 
sig sjelfva eller andra, landsattes vi på en 
stor ö, hvarest vi blefvo mycket väl bemötta.

Det var ett folk med hög kultur och nog
grann kännedom om andra länder och natio
ner, men med egendomliga samhällsinrättnin- 
gar. I Sverige hade jag alltid hört, att man, 
för att bedöma ett folk, måste se, hurudan 
ställning qvinnan hade i samhället, samt räkna 
skolhusen; och så snart jag återfått mina 
krafter, böljade jag följa denna regel för att 
kunna bilda mig ett säkert omdöme om detta 
land och dess invånare. Men hvad jag såg, 
bringade mina väl inlärda meningar i oordning.

Jag såg välklädda qvinnor arbeta strängt 
tillsammans med män i trädgårdar, med skörd 
eller plantering ute på fältet samt inom hus 
med alla förefallande sysslor. Men de tyck
tes ej vara öfveransträngda, utan friska, glada 
och med skönt utbildade gestalter och rosig hy.

»Själlösa arbetsträlar», tänkte jag och sökte 
under en af deras hvilostunder att upplysa 
dem om våra bättre qvinnors lefnadssätt. De 
hörde derpå med den största uppmärksamhet, 
men jag märkte, att de vexlade förstulet 
leende blickar med hvarandra och med män
nen, utan att jag egentligen kunde begripa, 
hvad som i min skildring vållade denna till- 
bakahållna munterhet.

Jag blef inbjuden till gäst i hemmen och 
fann, till min förvåning, att samma damer 
— jag måste kalla dem så för mina lands- 
maninnor, fast detta ord med dess innebörd 
i detta underbara land var liktydigt med 
onyttig dagdrifverska — voro lika stora vän
ner af de sköna konsterna som af vetenskap 
och skönliteratur, samt att det var helt van
ligt, att de äfven idkade konst och vetenskap 
till enskildt och allmänt gagn, utan att någon 
menniska föll i häpnad deröfver.

Redan detta var ju nog att få mina gamla 
begrepp att ramla från sina fack, men värre 
blef det, när jag märkte, hur ifrigt de gifte män
nen bistodo qvinnorna med barnens uppfostran 
och upptuktelse, samt huru qvinnorna togo 
del i samhällets lagstiftning, och det i bästa 
endrägt med männen, hvilka kallade denna 
del af qvinnans verksamhet för lagstiftningens 
och samhällsstyrelsens hjerte- och solsida, 
ett språkbruk, som var mig helt och hållet 
obekant.

Jag tillstår, att allt hvad jag såg af detta 
underbara lands familjelif liksom vände upp 
och ned på min magasinerade lifsvishet, icke 
minst derför, att männen voro så fanatiska 
vänner af hemlifvet, att båda könen voro till
sammans vid alla nöjen och lustbarheter, och 
att ungkarlar ej här ansågos för skadedjur, 
hvilka först skulle fångas och ringas, innan 
de fingo gå i sällskap med en ung, bildad 
flicka. Hvad mig sjelf beträffar, förutsatte 
man såsom helt naturligt, att jag var behäftad 
med en del oarter, då jag var från ett land 
med sådant samhällsskick och sällskapslif, 
som det jag sjelf beskrifvit för dem; men 
man bemötte mig som en stackars ofarlig sjuk
ling, den der kräfde det största öfverseende 
och den ömmaste vård.

Detta retade min stolthet. Jag hade lem- 
nat mitt land som en ung man med glänsande 
kunskaper, öfver hvilka jag hade betyg på 
fickan, och jag var utrest för att bland främ
mande folk sprida glans öfver svenska namnet 
genom att förblända dem med mitt allsidiga 
vetande, och så kommer jag till ett folk af 
knappt fyra millioner själar, som betraktar 
kurtis som råhet, förförelseförsök mot tjenst- 
flickor liktydigt med bofstreck och ett rus 
som en förnedring! Om jag ej rent af skulle 
nedsjunka till ett obemärkt lif i detta land, 
måste jag skaffa mig något öfvertag genom 
att se mig om för att finna brister.

Mina fordna studier hade isynnerhet tjenat 
mig till »att finna fel hos hvarje ting», som 
man här uttryckte sig om en bildad kritik, 
hvilken blifvit skolad till att bedöma hvarje 
ting från sjelfkärlekens ståndpunkt. Dessa 
menniskor hade deremot den otrefliga vanan, 
att först granska sig sjelfve och se om deras 
förstånd och kunskap räckte till för att rätt 
bedöma en sak, en person eller en fråga, innan 
de uttalade ett omdöme.

Enär hvarje menniska tycktes noggrant 
känna till landets geografi, blef jag snart för
vissad om, att här var fullständig brist på 
stora städer, och att höga hus blott voro kända 
af beskrifning. Detta var för mig en formlig 
trumf, ty då ön hade ungefär samma klimat 
som Sverige, var der ingenting, som borde ha 
hindrat folket att utveckla denna kultur
blomma, hvilken vi äro så stolta öfver.

En dag, kort efter min ankomst, blef jag 
inbjuden till en nationalfest i hufvudstaden 
— man firade årsdagen af någon god och 
nyttig lagstiftning, sades det — tog jag till
fället i akt för att, i särdeles väl valda orda
lag, föreslå en skål för mitt fosterland, hvarest, 
äfven i våra mindre städer, palats reste sig 
vid palats, med våning öfver våning och med 
vimlande skaror af menniskor, allt nedifrån de 
mörka, fuktiga källrarne, dit aldrig en sol
stråle hittar in, allt upp till den svindlande 
takåsen, der solen glödgar takpannorna under 
sommaren, och der stormen består orkester
musik och kölden kristallblommor från Bores 
glänsande rike.

»Hvilket rörligt lif öfver allt!» utropade 
jag och slog lindrigt ut med venstra handen. 
Hundrade familjer om ett yrke, tio munnar
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hålles ett nummer Ueckan under hela qvartalet. För hvarje 6-tal abon- i r\ l i ai I dun, erhålle» «it gratlsexemplar för hela den _tld, under hvilken abonne
nenter, som samlas, och för hvllka afglften Insändes till Redaktionen af I L/ LJ IN mentet räcker. Aro de samlade abonnenterna färre än 5, torde prenumera

om en brödbit under en kamp för tillvaron, 
som spänner hvarje nerv på dessa tosenden, 
hvilka, med mer eller mindre hopp om att 
lyckas, söka uppnå en ställning, som höjer 
dem upp till ett fåtal af menniskor, frän 
hvilka glansen utstrålar, och der arbetet blott 
består i de nöjen, som blifvit till pligt bland 
denna del af folket. »

Jag drog till med nog starka färger på 
denna punkt för att imponera på mina åhörare, 
och jag slutade mitt anförande med att betona, 
huru som våra städer med hvarje år växte, 
utbredde sig, uppslöko gamla, lummiga träd
gårdar och bördiga fält, klättrade uppåt klippor 
och anekterade delar af sjelfva hafvet samt 
med magnetisk kraft drogo till sig landtfolket, 
hvilket de omskapade till en lägre klass. 
»Se, sådana äro städerna i mitt fosterland, 
och dertill äro de prydda med statyer öfver 
män, hvilkas namn inläras i våra skolor, samt 
med slottslika fängelser, lasarett och fattighus, 
och det är för dessa städer, som jag nu ber 
eder tömma denna skål!»

Man hade i början lyssnat med spändt 
intresse och med samma irriterande småleende 
som alltid, då jag framhöll våra företräden; 
men nu hade, då jag slutat mitt tal, männens 
leende förbytt sig i dystert allvar, och qvin- 
norna voro likbleka. Ingen gjorde min af 
att vilja dricka för våra städers storhet och lif.

Hemma var jag van vid applåder, så snart 
jag slutat ett tal, äfven om åhörarne ej varit 
disponerade att höra på mera än sjelfva slu
tet, då jag med en plastisk rörelse höjde mitt 
glas, så att jag vardt något flat öfver denna 
tystnad samt generade mig för att dricka 
helt allena.

Då reste sig en medelålders qvinna och 
talade lugnt, mildt och allvarligt. »Kära 
vänner!» sade hon. »Den skildring af ett 
omenskligt tillstånd, som denne främling nu 
gifvit oss, återför ju våra tankar till en tidi
gare punkt i vår egen samhällsutveckling, 
och derför kunna vi också förstå hans tanke
gång, fastän den nu ej är vår. I dag fira 
vi en fest för att glädja oss åt ett vunnet 
framsteg i vår andliga utveckling; det är 
blott af obekantskap med våra förhållanden 
och åsigter, som främlingen, vår unge gäst, 
stört vår glada stämning genom att fram
mana gamla tiders mörka skuggor samt på
minna oss om, att folk finnas, hvilka ännu 
hålla det för storhet, som vi kalla olycka. 
Herr borgmästare,» vände hon sig till en 
äldre herre, »helt säkert skall det intressera 
främlingen att af er få veta orsaken, hvarför 
våra städer numera stå i ett fullt passande 
förhållande till landets folkmängd och nä
ringsförhållanden.»

Medan hon sade detta, bjöd hon mig en 
fruktskål, och under det vi förtärde den ut
sökta deserten, talade borgmästaren med mig 
i helt vanlig samtalston utan att kräfva det 
öfriga sällskapets uppmärksamhet för en sak, 
som var dem alla välbekant.

»Ser ni, min unge vän», sade han, »af 
vår äldre historia ha vi lärt oss att skatta 
ett lands blomstrande åkerbruk och öfriga 
väl brukade naturliga tillgångar som det 
bästa beviset på ett folks sunda materiella 
utveckling. Yi förlägga icke vår industri 
företrädesvis till städerna, och i vår lag är 
det förbjudet, och det sårar vår menniskokär- 
lek, att packa in folk i hus, dit hvarken sol 
eller luft kan komma. Lasterna, brotten och 
eländet i de stora städerna är oss nogsamt 
bekant, och den som kan utföra sin gerning 
och sitt arbete på landet, den gör det här 
med glädje. Häraf uppstår en temligen jemn

folk- och arbetsfördelning, liksom äfven ett 
gemensamt intresse för stad och land, och 
hvad som är lika vigtigt, en allmän kärlek 
för andlig odling, emedan vetenskapsmän, 
konstnärer, tänkare och uppfinnare ej helt 
och hållet stänga sig inne i städerna, utan 
lefva midt ibland oss, lärande af naturen och 
menniskolifvet lika mycket som af böcker 
och gamla pergament. — Ni förstår mig icke, 
ser jag,» afbröt han sig småleende, när han 
såg, hur jag med stor energi skakade mitt 
hufvud; »det bästa sättet att lära förstå an
dras lif är ej heller en styckad berättelse om 
det, som skall ses i sin helhet. Lef en 
tid bland oss, se och hör utan fördom, så 
skall det hela kanske förefalla er mindre un
derligt än nu.

Men här ha vi nu ungdomens glada fest
tåg! Nu ut alle man till festen i skogen!»

»Är det skolungdomen, åtföljd af lärare
personalen?» sporde jag ifrigt.

»Ni unge mastodont-diminutiv, som blifvit 
hitspolad!» skrattade han och skakade mig 
skämtsamt vid skuldrorna.

Men jag blef stött, förebar illamående och 
begaf mig till mitt rum, i mitt sinne besluten 
att grundligt granska detta lättlynta folks 
skollokaler, material och undervisningssystem 
och sedan skrifva en kritik öfver allt deri, 
som afvek från det vi hade hos oss der hemma.

Iduns sjette pristäf/ing.
Då vi nu åter stå i begrepp att för våra 

läsarinnor anordna en ny pristäfling, känna 
vi oss, uppriktigt taladt, temligen tveksamma, 
huru och efter hvilken plan denna 
lämpligen bör ordnas. Och orsaken härtill 
ligger i den erfarenhet vi samlat oss från 
föregående täflingar. Det har af dessa visat 
sig, att, då beståmdt preciserade ämnen upp- 
s tälts, såsom t. ex. i vår tredje pristäfling, 
deltagandet visserligen varit mindre, ån då 
större frihet vid ämnesval tillåtits; det har 
dock synts oss, som om de insända täflings- 
skrifterna i det förra fallet stått högre i 
värde. De poetiska täflingarna ha vidare 
hittills lemnat det svagaste resultatet, hvarför 
vi nu ock senast alldeles uteslöto denna afdel- 
ning. Emellertid ha med anledning häraf 
åtskilliga beklaganden ingått, hvilka tyckas 
tyda på, att åtminstone ej intresset för en 
poetisk täflan saknas.

Efter åtskilligt öfoervägande har derför 
Redaktionen beslutit för Iduns sjette pris
täfling uppställa' förljande tvänne äm
nen:

1. Om konsten i hemmet. (Pris 30 kr. 
Uppsatsens omfång högst 5 spalter.)

2. Ett för Idun lämpligt poem om 
högst fem strofer eller verser. (Pris 
15 kr.)

Täflingsskriftema, hvilka skr if vas på en
dast en sida af papperet och förses med för
seglad namnsedel och signatur, skola vara, 
insända inom utgången af juni månad. A 
baksidan af konvolutet bör tecknas ordet : 
Täfling sskrift.

Redaktionen.

4»
Idun hör ej saknas i något hem; den vill för. 

alla vara en god tomte, en tillförlitlig råd- 
gifvare.

Från våra badorter.
IV.

Lysekil förr och nu.

Hedersamt omnämd vid Iduns o:te piistäfling.

IfPvör omkring trettio år sedan besökte jag den 
lilla föga kända badorten Lysekil, hvars rena 

och undergörande liafsluft redan då ådragit den 
herrar läkares uppmärksamhet. Mina af en lång 
och tärande sjukdom ytterst nedsatta krafter åter- 
stäldes under några veckors uppehåll der, och med 
nyvunnen helsa lemnade jag den anspråkslösa bad
orten, hvilken då ej var stort annat än ett vanligt 
fiskläge. Den lika dåligt bygda som barbariskt 
stenlagda »Gamla köpingen» kunde ej erbjuda de 
fåtaliga badgästerna annat än ytterst bristfälliga 
bostäder, och den lilla trekanten, parken kallad, 
som bestod af några få träd och ett par obeqväma 
träbänkar, var allt som fans af promenadplats. 
Man vandrade på klipporna, dessa kala klippor, 
som ega ett för vestkusten egendomligt behag, och 
utåt den dammiga Uddevallavägen, satt på bad
husverandan och insöp hafsluft och helsa samt 
gjorde någon gång kortare segelturer inåt fjärdarne 
eller utåt hafvet.' Någon sammanhållning mellan 
de få, från när och fjerran komna badgästerna 
kom ej i fråga, utan skötte hvar och en sig sjelf 
efter eget behag.

Jag hade lyckats att få en jemförelsevis beqväm 
bostad hos en af ställets välmående skeppare, en 
ung, vacker och ståtlig karl, som utan varmare 
tycke gift sig med en några år äldre, föga inta
gande, men ganska förmögen hustru. De voro ej 
synnerligen lyckliga, och, då jag ungefär ett tiotal 
år senare åter besökte Lysekil, var han en för
fallen, ruinerad och försupen stackare, skild från 
hustru och barn, som gick omkring i skärgården 
och tiggde, ett för denna trakt nästan enstaka fall. 
Hustrun deremot hade det ännu rätt bra och för
sörjde både sig och barnen. Dessa tio år, som 
bragt min forne värd till tiggarstafven, hade gått 
temligen spårlöst förbi den lilla badorten, ehuru 
den var vida mera besökt än fordom. Ett och an
nat hus hade visserligen växt upp i den s. k. »Nya 
köpingen», egentligen blott en dammig landsväg, 
och ett nytt, rymligt badbus invigdes mot slutet 
af sommaren, men på det hela taget var ej myc
ket gjordt för sommargästernas trefnad eller beqväm- 
lighet.

Annat är förhållandet nu, ty på de sista två de
cennierna har Lysekil gått framåt med jettesteg 
och utvecklat sig till en af vestkustens mest fram
stående och omtyckta badorter. Den fordom dam
miga landsvägen genom »Nya köpingen» är en bred, 
på ömse sidor med präktiga hus bebygd gata,^bu- 
tiker af alla slag, krambodar, modehandel, boklåda, 
apotek, postkontor, bank, hotell och värdshus m. 
m. Utmed hela kusten, från ångbåtsbryggan till 
badhuset och vidare från detta ända. fram till 
»Gamla köpingen», resa sig vackra, stilfulla och 
inredda villor med balkonger och verandor åt den 
breda fjärden eller det härliga öppna hafvet. Två 
större parker erbjuda omväxlande promenader och 
angenäma sittplatser. Ett stort rymligt varmbad
hus, der alla slags bad, från de synnerligen om
tyckta och helsosamma halfbaden till de mera kom
plicerade, såsom tallbarr- och gytjebad, väl serve
ras, en präktig för några få år sedan nybygd herr- 
bassin (kanske den yppersta vid hela vestkusten), 
en ansenlig bygning för sjukgymnastik, ett ståsligt 
societetshus med bred veranda, stor bal- och kon- 
sertsalon samt läsrum, der de flesta svenska och 
åtskilliga utländska tidningar finnas att tillgå, och 
till sist en särdeles vacker och väl inredd restau- 
rationslokal pryda nu den plats, der fordom Mo- 
lénska huset och det gamla bristfälliga badhuset 
lågo på ömse sidor om en kal och bränhet sand
öken. Denna senare är förvandlad till en behag
lig park med en mängd för den trötte vandraren 
inbjudande och beqväma soffor och stolar. Bro
kigt skiftande blomstergrupper och täcka små vat
tenkonster möta ögat öfverallt. 1 badhusverandan 
åt parken serveras alla slags in- och utländska 
mineralvatten. Läkarevården bestrides af skickliga 
läkare, och den bästa massagebehandling står äf
ven att få.

För badgästernas nöje är äfven väl sörjdt. En 
stor flotta af starka och snabbgående segelbåtar 
med erfarne och sjövane kaptener står till bad
gästernas förfogande, och kan enhvar efter råd och 
lägenhet hyra sig en större eller mindre segelbåt 
på längre eller kortare tid för ett ganska moderat 
pris. En af badgästerna sjelfva vald direktion till-
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ser att omvexlande nöjen ej saknas för dem, som 
kommit till vestkusten för att njuta några veckors 
behöflig vederqvickelse efter vinterns ansträngande 
arbete. Ofta komma dessutom resande konstnärer 
och bjuda på konserter och soiréer af skilda slag. 
Man frestas lätt att höra en berömd artists för
träffliga återgifvande af kända favoritsånger eller 
en på landsmål oefterhärmligt lustigt berättad bond- 
historia m. m. i samma väg.

Ingen må dock föreställa sig, att alla dessa före
träden gjort Lysekil till en blott och bart modern 
och af den fina verlden eftersökt badort. Nej, en- 
hvar kan der lefva efter egen smak, hyra en ele
gant villa i Kyrkviken eller ett par anspråslösa 
rum i Gamla köpingen, njuta af ett gladt sällskaps- 
lifs behag eller uteslutande sköta sin helsa, ligga 
på hafvet från morgon till qväll eller ensam sträfva 
omkring bland klipporna, bese intressanta fisklä
gen, fyrar, stenhuggerier och natursköna ställen på 
grannskären eller sitta på badhusverandan och in
supa helsa och krafter för kommande år. Förstår 
man att inrätta det för sig både nyttigt och an
genämt, bildar man ett litet utvaldt båtlag af gamla 
eller nyförvärfvade vänner, hyr sig en af de större 
båtarne för längre tid och gör med den utflygter 
öfverallt i skärgården, än utåt öppna hafvet, än 
in i den vackra Gullmarsfjärden, någon gång, om 
vinden det tillåter, ända fram till det längst in i 
samma fjärd för sitt natursköna läge vidt beryk
tade stället Saltkällan. Om sällskapet är riktigt 
företagsamt, kan det med dessa goda segelbåtar 
göra ännu längre turer, såsom t. ex. till den stor- 
artadt vackra egendomen Aby, den härigt belägna 
staden Uddevalla med det i närheten liggande, for
dom mångbeprisade Gustafsberg och till Marstrands 
och Ljungskiles omtyckta badorter, ja, om väder 
och vind äro rätt gynsamma, segla ända bort till 
Kristiania.

Inga bestämda terminer tvinga till en viss tids 
uppehåll på platsen, utan kan man komma och 
fara när man behagar. Man behöfver ej heller 
hyra rum på förhand, utan finnas sådana ständigt 
att tillgå. Angenämaste tiden på Lysekil, om man 
ej framför annat eftertraktar nöjen och lustbarhe
ter, är försommaren, så vida väderleken ej är allt 
för kall och blåsig, eller tiden från säsongens bör
jan till slutet af Juli, då de flesta badgästerna an
lända, lyxen i toiletter blir större och de mera 
storartade nöjena, såsom bazarer, sällskapsspek- 
takler venetianska fester o. d. förekomma. De 
sislnämda med de af kulörta lampor och bloss 
upplysta segelbåtarne, som på det lätt krusade 
vattnet glida om hvarandra under lifliga sånger 
eller stilla, vemodiga melodier, medan granna fyr
verkerier afbrännas på stränderna eller längre ut 
då fjärden, äro synnerligen pittoreska och stäm
ningsfulla.

Ett stort nöje är äfven den nästan hvarje år 
återkommande kappseglingen mellan den lilla bad- 
gäslflottans segelbåtar, och det båtlag känner sig 
mycket stolt, hvars »båtkarl», som skepparen van
ligen kallas, vinner ett första eller andra pris. 
Stor skicklighet ådagalägges mången gång å sjö
männens sida vid dessa regattor, och vid en af 
dem tog en ung fiskare, som blott hade ena armen 
i behåll och dertill en af de minst snabbgående 
båtarne, första priset. Allt emellanåt frestas man 
att på lek segla i kapp med andra båtar och yfves 
ej litet, då man inom kort lemnat alla de andra 
båtarne bakom sig.

Hvad lefnadskostnaden beträffar, ställer den sig 
på det hela taget ganska billig i Lysekil. Vill man 
inackordera sig på någon af restaurationerna, kan 
man göra detta för ett pris af 2:50 till 1:50 per 
dag. Detta är mycket beqvämt för alla, som ej 
vilja ha besvär med eget hushåll, hvilket ställer 
sig vida billigare. Har ett båtsällskap, hvars med
lemmar äta på samma restauration, lust att göra 
en längre utfärd, kan man få mat för dagen in
packad der och jemte nödiga serveringsmedel ned
förd till båten. Nu står det sällskapet fritt att 
intaga sina måltider när och hvar det behagar ute 
i det gröna eller på något aflägset fiskläge. Långa 
segelturer blifva på detta sätt mindre besvärliga 
och kostsamma än eljes vore fallet.

Lysekil har obestridligen genom sitt läge och sina 
många företräden framför en del andra badorter 
resurser till en angenäm, helsosam och njutnings- 
rik sommar. Må hvar och en sjelf resa dit och 
pröfva om detta ej är förhållandet!

Blenda.
W^-

Sen till, ärade läsarinnor, att Idun ej saknas
hos någon af edra bekanta!

Julklappsarbete — sommar 
arbete.

Hder alla, kära systrar, vill jag af hjertat 

råda att i god tid begynna med jul- 
klappsarbetet. Med sommarferierna följa för 

mänga stadsfamiljer en frist landtlif eller åt
minstone någon frihet från annars öfliga hvar- 
dagsbestyr: dâ fä husfruarne tid till hand
arbete. Andra, för hvilka förhållandena icke 
medge en resa eller ett sommarnöje, kunna 
ju försköna sitt hemlif med en sysselsättning, 
om hvilken de veta, att den är ämnad göra 
deras kära en glädje. Man må icke ip vända, 
att det ännu är för tidigt att börja med jul- 
klappsarbeten, att man då ej kan få »det 
nyaste» m. m. m. m. Så hastigt vexla icke 
moderna för qvinliga handarbeten, och hvad 
som är vackert i sommar, kommer äfven att 
vara det i december.

Jag börjar redan nu med mina gåfvor för 
julen. Vid sitt eget julfirande eller vid besök 
vid andras julklappsbord hör man mången 
önskan uttalad. Sådana uttalanden skrifver 
jag genast upp och anskaffar materialet för 
att på mina fristunder, på regniga söndagar, 
i ensamma timmar begynna arbetet. Jag har 
då den glädjen att vid en tid, under hvilken 
de flesta fruar plåga såväl sig sjelfva som 
sin omgifning genom öfveransträngning, natt
arbete och nervöst jägtande, i all ro kunna 
träffa mina förberedelser till den stora festen 
och dervid hängifva mig åt helgens glädje 
med friskt lynne och friska krafter.

Fru EHn.

Iduns
Byrå och Expedition

hallas under sommarmånaderna öppna hvarje helg
fri dag kl. II— 2.

Redaktör Hellberg1
kommer att vistas borta under större delen af juni 
månad, och skötas redaktionsbestyren under denna 
tid af hr Johan Nordling. Expeditionen förestås af 
fröken Viktoria Schoultz.

Alla skrifvelser i redaktionsangelägenheter torde 
ovilkorligcn adresseras till Iduns Redaktion, 
Stockholm; skrifvelser angående expeditionen dere- 
mot till Iduns Expedition, Stockholm.

Ett storstadsbarn.
Benätte I se f ön I d u n 

af Johan jlordlinö.
(Forts.)

var Ruth, som åter först talade. Ge
äst hon började, spratt Vrede till af 

den största förvåning: hennes röst var lugn 
och dämpad, tonen nästan enkel, en märk
värdig kontrast till det lidelsefulla utbrottet 
nyss. Hon måste dock ega en beundrans
värd magt öfver sig sjelf, denna unga qvinna, 
tänkte han, medan hans blod började gå sju
dande varmt i hans ådror, allt efter som Ruths 
närhet kom en aldrig slocknad kärlek att 
glöda upp under askan.

»Herr Vrede», sade hon, »vi bete oss ändå 
dåraktigt med att tvista. Det närvarande har 
sorger allt för nog, för att man skulle kunna 
känna sig frestad att rifva upp gamla. Och 
hvarför förebrår jag er; hvad hade jag egent
ligen haft rätt att begära eller vänta? Förlåt 
min vrede nyss, jag ber er derom och jag

skall förlåta er — er — edra obetänksamma 
ord. Men ni lofvar mig då ock att ni aldrig, 
hör ni, aldrig talar till mig ur den tonen.»

»Ni fordrar det orimliga, Ruth», afbröt han 
hastigt.

» Så — glöm er ej! Ni må inte tro, att 
jag är samma barnsliga lilla flickunge nu, 
som jag var — den gången. Åhnej, dertill 
har jag sett och lärt allt för mycket.»

Ett nervöst litet skratt.
»Och alla edra deklamationer skulle för 

mig aldrig kunna komma att gälla för annat, 
än hvad de äro — tomt munväder, som jag 
förbjuder, derför att jag är för stolt att gitta 
höra derpå ...»

»Ni har dömt mig utan ransakning, Ruth; 
det fins väl dock äfven för mig ursäkter ...» 
han var ifrig, tonen häftig, halft bönfallande.

»Ransakning — ursäkter — hvad behöfver 
ursäktas? Ni var ung, full af djerfva fram
tidsplaner, full af kärlek till er konst; ni 
kommer ned till Paris, midt upp i alla konst
intressens brännande centrum, ni finner vär
diga kamrater och fullt upp af värdigt ar
bete för er talang — att ni då glömmer ett 
flyktigt pojktycke, en barnslig lek — ty det 
var aldrig mer — hvad kan i hela vida verl
den vara rimligare, naturligare ...»

»Det är sant, hvad ni säger, Ruth, sant 
och doek osannt; jag glömde — o, hur kunde 
jag göra det? — och glömde dock aldrig. 
Det var under de första hårda arbetsåren, 
som de trägna studierna, de många ekono
miska bekymren så helt och hållet upptogo 
mitt sinne och min tid, att det blef -— blef 
ett afbrott i vår korrespondens. För hvar 
dag, som gick utan att jag skref till er, Ruth, 
blef det mig svårare att komma dertill. Det 
var, som hade jag förbrutit något — jag hade 
ju också gjort det — och så ville jag komma 
åter, först när jag kunde komma som segrare 
att taga min förlåtelse, min belöning. Och 
så sköts det upp, månad för månad, år efter 
år Men aldrig, aldrig var du ur mitt sinne 
under denna långa tid! Och så, när min sjelf- 
bot var färdig, när jag tänkte komma till dig 
med jubel att lägga mitt rykte för dina fötter 
som mitt hjertas offer, då var det — för sent! 
Nej, den dagen, den glömmer jag aldrig, och 
hvad jag kände, blefve jag så tusen sinom 
tusen år! Hvad jag kände, när jag tyckte 
mig vara vid målet — och så plötsligt, plöts
ligt — skulle jag tro mina ögon; hade mitt 
förnuft svikit mig? — såg jag dig fram
för mig som en annans — och — hvilken 
annans . . . ?»

Hans röst, som under denna obetvingliga 
bekännelse undan för undan jagats upp till 
stormande häftighet, skälfde till sist af pas
sionerad smärta. Och Ruth, som från början 
med ovilja sökt hejda hans ord, rycktes efter 
hand oemotståndligt med, blef uppmärksam, 
upprörd, andlöst lyssnande i feberaktig spän
ning. Hur våldsamt bultade hennes pulsar, 
hur svidande brände hennes blod!

Det var dock sant, obestridligt sant, att 
han älskat henne, att han älskade henne, att 
han aldrig upphört att älska henne! Så kunde 
icke lögnens ord gå öfver menniskoläppar. 
Och när han till sist afbröt sig, fick hon med 
möda fram öfver sina läppar detta enda ord:

»Såg . . .?»
»Ja, jag såg er i Paris, dig och — din 

man. Ett kort, fruktansvärdt ögonblick. Sjelf 
gaf jag mig inte till känna.

Det var just om dagen före den, då jag 
tänkte resa åter till Sverige, efter så lång 
skiljsmessa, att göra mina anspråk gällande, 
mina anspråk på dig, Ruth. Aldrig har en
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majdag i Paris varit sä strålande skön som 
denna. Jag minnes än så lifligt, som vore 
det i går, hur jag tyckte luften vara mera 
blå och rusande vårlig än någonsin förr, hur 
jag njöt af den späda grönskan på boulevar
dernas lindar.

Det var solskenslynnet inom mig, som 
bredde denna egendomliga tjusning öfver tin
gen omkring mig, som förlänade de största 
hvardagligheter en doft af poesi, det var tan- 
karne på dig, Ruth, och din bild, som be
ständigt stod för mina ögon.

Ack, inom några dagar, inom några tjugo
tal af timmar skulle jag ju åter få råka dig 
för att aldrig släppa dig mer, taga dig helt 
i besittning — för evigt.

Jag skulle få blicka in i dina blåa, kära 
blåa ögon — lika klara, lika ogrumlade, det 
visste jag, som förr! — och säga: här har 
du mig, älskade, tag mig med allt hvad mitt 
är! Länge har jag tegat och i tysthet sträfvat 
— nu, mitt namn, min ställning, min fram
tid, allt är ditt!

Men jag skulle träffa dig ännu snarare, än 
jag anat. Jag hade hela dagen varit i rö
relse för att ordna en del affärer för min

resa, göra några uppköp med mera. Så hade 
klockan blifvit sex på aftonen; jag började 
känna mig trött och hungrig efter kuskandet 
fram och åter samt befalde körsvennen att 
stanna vid första hyggliga restaurant.»

(Forts.)

Från Iduns läsekrets.
Om rullkaminer.

I n:o 22 af Idun förekommer en uppsats, hvars 
senare del — om rullkaminer — på det lifligaste 
berörde mina personliga känslor och erfarenheter. 
Som jag anser mig vara en stor vän af rättvisa 
på alla områden, kunde det icke annat än uppröra 
mig att höra denna min goda vän — kaminen — 
så oförtjent förtalas. Under tvänne vintrar har 
jag jemte min familj njutit värme och trefnad ute
slutande genom denna ypperliga pjes, hvarför jag 
anser mig berättigad att med några ord bemöta 
beskyllningarna. Angående »atmosferförpestandet, 
strupkatarrbefodrandet och hufvudvärksförskaffan- 
det» så har hvarken jag eller många bekanta, som 
begagna dylika kaminer, erfarit något men, t. o. m. 
mina krukväxter ha ej lidit skada. Mattor och 
golf behöfva ej heller förderfvas, om man blott 
går försigtigt till väga, och vid kakelugnseldning 
är ju dessutom äfven försigtighet af nöden. Den

smula obehag och besvär, man möjligen kan hafva 
genom ny påtändning och någon gång inträffadt 
os, är man själf alltid skyldig till, då sådant en
dast förekommer i följd af bristande tillsyn och 
försumlighet, och hvar och en vet för öfrigt att 
äfven vanlig eldning i kakelugn kan förorsaka os 
och annat obehag vid oriktig skötsel.

Hvad prisbillighet och bränslebesparing beträffar 
■— saker som den ärade författarinnan ej anser 
löna mödan att alls omtala — ber jag att få upp
visa ett exempel.

Vår lilla våning består af fyra rum. Kaminen 
har ständigt sin plats i tamburen, till hvilken de 
tre rummens dörrar föra. Enligt noggrann beräk
ning belöper sig kolförbrukningen under den allra 
kallaste tiden i medeltal till 25 öre pr. dygn. Vid 
blidare väderlek till 20 öre.

Var god upplys mig, om det med kakelugnseld
ning är möjligt att för en utgift af 20 à 25 öre 
pr. dygn hålla en våning på fyra rum vid en tem
peratur af 17 à 18°?

Har jag med dessa mina rader i någon mån för
mått ingifva bättre tankar gent emot kaminen, vore 
det mig kärt, då jag, som sagdt, är en stor vän och 
beundrare af denna praktiska och nyttiga uppfin
ning och ingalunda med fasa tänker på den tid
punkt, då kaminen träder ur sin sommararrest att 
sprida värme och med det samma trefnad i vår 
boning.

D. S.

En Avar af våra läsarin
nor, ung eller gammal, husmoder eller 
ej, skulle helt visst kunna finna en 
verkligt nyttig och praktisk artikel i 
Blindföreningens försäljningsbod, 19 Ja- 
kobsgatan härstädes, och skulle äfven i 
och med inköpet göra en god gerning. 
Denna aftär är nämligen af »Föreningen 
för blindas väl» grundad för att skaffa 
afsättning för fattiga blindas arbeten. 
Som priserna äro synnerligen mode
rata, arbetena vittna om mycken konst
färdighet och ändamålet är behjertans- 
värdt, behöfva vi nog ej förgäfves re
kommendera affären hos våra läsarin
nor. Annonsen i n:r 21 och 22 af 
Idun lemnar närmare upplysningar.

För sommaren.
Förvaringar. Förvaring af rökt fläsk 

kan ske på följande bepröfvade sätt. 
Man lägger ner det i torr råghacketse, 
i malt eller i humle. Äfven rökade 
korfvar nerläggas i malt eller humle. 
Det bör stå på ett torrt, luftigt ställe, 
t. ex. på en vind. Äfven kan rökt 
fläsk sys in i ett stycke tunnt tyg, 
hvilket man sedan bestryker med en 
blandning af kalk och vatten. Detta 
hindrar flugor att göra skada på flä
sket. Äfven ost förvaras bra i humle.

Ägg kunna förvaras på tvänne sätt, 
utom det vanligen kända; man lägger 
dem nämligen i torr hafrehackelse, som 
dock en gång om året bör bytas om, 
eller ock bestryker man hvarje ägg 
med flott eller smör och lägger dem 
i hvetekli. I båda fallen böra de för
varas på fuktfritt ställe. Ägg, förva
rade på sistnämda sätt, har jag efter 
Here månader ätit som löskokta och 
funnit dem smakliga.

Skulle färskt kött på sommaren blifva 
unket, kan man tvätta det i vatten, 
hvaruti öfvermangansyradt kali är upp
löst; en knapp tesked i en kanna vat
ten blir lagom; och om det endast är 
mycket litet unket kan man, då det 
kokar, lägga ett par rena träkol i 
vattnet.

För att förvara sylt för jäsning tager 
man till hvarje & bär J- gram salieyl- 
syra. Då sylten är färdig och skum
mad, utröres syran mycket väl uti litet 
af såsen och röres i sylten. Då sali- 
cylsyra begagnas, behöfs ej mera än | 
® socker tagas till 1 'S, bär af sötare 
sorter, såsom björnbär, hallon m. fl.

För att förekomma skadan af mal 
är det mycket bra att tidigt på våren 
vädra innehållet af garderober, lådor 
och kistor. Men man bör aldrig vä
dra ylle i solsken, utan en mulen, blåsig

dag passar bäst dertill; så sopar och 
skurar man väl i garderoberna innan 
kläderna hängas in igen. Muffar och 
mindre pelsvaror samt ullgarnsnystan, 
muddar, yllelappar, ja, allt, som kan 
gifva malen näring, samlas ihop och 
stoppas i linnepåsar eller, om sådana 
ej finnas, i papperspåsar och läggas i 
kakelugnar, sedan askan är väl utta
gen och ett papper lagdt på botten. 
Man kan stoppa kakelugnarne alldeles 
fulla; malen hittar ej dit, om dörrarne 
äro stängda och spjellen öppna.

Sängkläder böra i motsats till ylle 
vädras vid starkt solsken, hvilket ver
kar godt på fjäderkläder. Dynorna 
böra ligga så, att vinden har fritt till
träde både under och öfver dem ; vän
das och piskas samt borstas innan de 
läggas in igen.

Före midsommar böra alla sängklä
der vara vädrade. Efter kunna de, 
man dagligen begagnar, luftas en stund 
midt på dagen allt som oftast, emedan 
det är nyttigt; i synnerhet bör man 
ofta vädra dynor i vaggor, korgvagnar 
och barnens sängar. Regina.

Matlagning1.
Kokt sik (att serveras varm). Siken 

skrapas lätt med en knif, rensas och 
sköljes; kokas i vatten, som slås i, så 
att det går öfver siken; ihälles något 
vin (fisk- eller hvitt vin), samt ilägges 
godt med smör, samt något skorpmjöl 
och hackad lök. Då den är kokt och 
upplagd på sitt fat, lagas sås af spadet, 
spädes med vatten, om så behöfs, och 
jemnas med något litet hvetemjöl, men 
får såsen blott bli simmig. Den som 
vill, kan taga ut inkromet, hvilket i 
denna fisk finnes i väl stor mängd, 
men den som vill, kan låta det sitta 
qvar, då den kokas, somliga bruka ut
taga det och steka det särskildt, samt 
lägga det här och der eller rundt kring 
fisken. I foi.

Inkoki sik (ätes kall). Sedan siken 
blifvit rensad och skuren i lagom stora 
bitar kokas den i vatten med något 
ättika, lagerbärsblad, några korn krydd
peppar samt litet salt. När den är 
kokt, upptages den och nedlägges i 
spilkummar e. d., och spadet silas, hvar- 
efter det uppkokas med något gelatin 
ssmt slås kallt öfver siken. Sålunda 
kan den bevaras 8—14 dagar, allt efter 
årstid. Då den serveras, upphvälfves 
den på ett fat; härtill serveras antin
gen ättika, skarpsås eller nedanstående 
pepparrotssås. Soi.

Pepparrotssås (ätes kall till inkokt 
sik. iikaså till annan inkokt fisk). Söt

grädda vispas tills den blifvit styf ; häri 
lägges tillräckligt rifven pepparrot, ättika 
samt socker och salt. Kokas natur
ligtvis inte. Ebon-Hoi.

Gräslökslåda. I en omelett-form häl- 
les en smet bestående af 2 ägg, 5 
skedblad mjölk samt en half tesked 
mjöl och något salt. Ofvanpa strös 
finhackad gräslök. Gräddas hastigt i 
varm ugn. It.

Anjovis-gädda. Gäddan (ej mindre 
än 5 16 i vigt) rensas väl, flås och 
späckas med fläsk. 2 anjovisar läggas 
inuti gäddan. Sedan bestrykes gäddan 
med vispad ägghvita och rifvet bröd 
samt litet salt. Stekpannan insättes i 
ugnen, hvarpå lägges ett stycke smör; 
då det smält ditlägges gäddan varsamt, 
att ej rifvebrödet affaller, samt 2 an
jovisar på hvardera sidan om densamma. 
Gäddan skall ställas på pannan med 
ryggen upp, stödd af fina stickor att 
den ej faller omkull. Under steknin- 
gen spädes den med litet vatten, som 
flitigt öfveröses.

Vid enklare tillagning kan gäddan 
fjällas i st. f flås samt späckning ute
slutas. Serveras med kaprissås eller 
smält smör. Ebba.

Inlag-gming-ar.
Goda ärtskidor till vinterförråd. Ken- 

gör noga anjovisburkarne genast de 
äro tömda, sä att de ej börja rosta, 
göm dem till den tid på sommaren, då 
grönsakerna börja mogna, lemna dem 
då till en smed, som passar lock till 
dem, de kunna då godt användas till 
konservburkar för alla slags grönsaker. 
Sabel-ärtskidor plockas och rensas, se
dan sättes en förtent kastrull på elden 
med vatten att uppkoka. Sedan iläg
ges en bit smör och ärtskidorna upp
kokas hastigt samt uppläggas sedan i 
burkarne. Så mycket spad medföljer 
som nätt och jemt täcker skidorna. 
Burkarne få ej vara för fulla. De till
lödas nu mycket väl och nedläggas i 
en halfkokande vattengryta för att prof- 
vas om de äro täta ; de, på hvilka upp
stå små perlor vid kanterna, äro ej täta 
och måste derför upptagas och tilltätas. 
När alla synas täta bringas grytan i 
sakta och jemn kokning. De större 
burkarne kokas 11 timme, de mindre 
1 timme. Upptagas ur grytan och på- 
skrifvas dag och datum. Kunna för
varas 1 à 2 år och bibehålla sig lika 
goda. Förvaras i torr källare, ty om 
det är fuktigt så rosta burkarne lätt, 
små hål uppstå och ärtskidorna skäm
mas. Vid begagnandet öppnas locket,

burkarne ställas på spisen att uppkoka, 
mera smör pålägges, eller om man vill 
stufva dem som om sommaren eller 
äta dem som sparris med skiradt smör 
— i hvilket fall som helst äro de myc
ket goda. Med lialfstammiga socker
ärter förfares på samma sätt.

Jcmtländska.

Drycker.
01. 3 kannor vanligt svagdricka

blandas med 1 butelj porter och \ ® 
socker. Buteljeras, korkas, hartsas, är 
efter 8 dagar färdigt och är mycket 
godt. M.

Sockerdricka. 5 liter vatten upp
kokas med 425 gram socker; då det 
kallnat, ihälles 1 butelj bäjerskt öl. På 
ett apotek köpes för några öre violrot, 
kokas särskildt och ihälles. Buteljeras, 
korkas, hartsas väl och är färdigt efter 
en vecka. M.

Hvarjehanda.
Smultron kunna hållas friska flere 

dagar, om man sätter dem i källaren 
på ett porslinsfat, som ställes öfver 
ett fat, fyldt med kallt vatten ; vattnet 
måste ombytas hvarje dag.

Frågor.
N:r 104. Vill någon af Iduns läsarinnor 

godhetsfullt upplysa mig om något medel mot 
sårnader i hufvudet på barn? E. B.

N:r 105. Vill någon af Iduns läsarinnor 
hafva godheten upplysa mig om, hur sä kal
lade strutar, fylda med lingon m. m., lagas?

Fru Anna.
N:r 106. Vill någon af Iduns läsarinnor 

säga mig, hvar man kan lättast sälja billiga 
herr-rosetter ?

Hvar kan man sälja tomma trådrullar?
Augusta.

N:r 107. Kan någon uti Idun upplysa om, 
huru stor lifränta ett fruntimmer om 35 år 
kan erhålla för 5,000 kr., och hvar eller i 
hvilket bolag det vore fördelaktigast taga den ? 
Svar emotses tacksamt af Prenumerant.

N:r I 08. Kan en 12-äring botas för nyss 
börjad höftsjuka genom hypnotism ? Af hvem ?

J. Z. E. Fårila.
N:r 109. Skulle någon af Iduns läsarinnor 

vilja upplysa om bästa sättet att tvätta ylle, 
så att det ej krymper? N—a—.

N:r I I 0. Kunna yllesaker utan skada dop
pas i ättika för att binda färgen, som man 
gör med saker af bomull? Helena.

N:r III. Hvarför är det så svårt att vispa 
ägghvita till hårdt skum, och fins något sä
kert sätt att alltid få den till skum?

Helena.
N:r I 12. Vill någon af Iduns läsarinnor 

vara så god och säga, om det finnes några 
krukväxter, som trifvas i rum, uppvärmda 
med kamin, och hvilka dessa växter äro?

Ange.
N:r M3. Huru böra böcker behandlas, 

som användts under en smittosam sjukdom, 
för att hindra smittans öfverförande till andra?

X. Y. Z.
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Med Iduns expedition är förenad Iduns uträttnlngsbyrå, hvllken gratis 
verkställer alla uppköp åt Iduns abonnenter I landsorten samt för öfrigt IDUN till billigaste pris och på bästa sätt utför alla möjliga uppdrag tllltjens 

för Iduns ärade läsarinnor.

Svar.
N:r 74. Lovisa kan, enligt begäran i n:r 

16 af Id un, fä ett virkadt prof pä en vacker 
gardinspets, om bon uppgifver adress.

Elva.
N:r 77. Härmed några utaf mina favorit

kompositioner:
2 mains. (»Si oiseau j’étais, à toi je vole

rais») Elude af Henselt. Phantasie-Stücke. 
Op. 12 af Schumann. »In Senta’s Spinn
stube» af Bendel. Scenes of Childhood Op. 
15 af Schumann. Nachtstücke af Schumann.

4 mains. Silhouetten. Op. 62. ], 2 af 
Jensen. Symphonie. Op. 20 af Gade. Elver- 
skud af Gade. Symphonie (H moll). Schubert. 
»Merauer-Reigen». Op. 26. af Lange-Müller. 
Romeo och Julia af Gounod. Vick.

Breflåda.
Channdh. Svar i nästa nummer.
Wanda. »Systrarna» blir för läng för Idun, 

hvarför vi returnera den enligt den uppgifna 
adressen.

von Sn. Vi skola taga ert förslag i öfver- 
vägande ; det är ju möjligt, att vi anse oss 
kunna göra något i denna riktning till års- 
ski ftet.

Marie. Vi öfversvämmas af poesi. Kan
hända likväl.

En ogift prenumerant. Eder fråga faller 
inom annonsens område.

Red.

Innehållsförteckning: :
Regina Pallin (med porträtt). — Majblom

man ; poem af Octavio Beer. — Ett underbart 
land; af Ave.l. — Iduns sjette pristäfling.— 
Från vära badorter; IV: Lysekil förr och nu; 
af Blenda. — Julklappsai bete—sommararbete ; 
af fru Elin. — Tillkännagifvande. — Ett stor
stadsbarn ; berättelse för Idun af Johan Nord- 
Ung (forts.). — Från Iduns läsekrets.

För sommaren. — Matlagning. — Inlägg
ningar. — Drycker. — Hvarjehanda. — Frå
gor. — Svar. — Breflåda.

Annonser.
Annonspris : 25 öre pr petitrad ( = 10 stafvelser). 

Ingen annons införes under 1 kr.

LEDIGA PLATSER.

En flicka, med vana vid garn
handel, godt sätt, god smak och 

färdighet i finare handarbeten samt 
försedd med goda betyg och rekom
mendationer, erhåller anställning efter 
anmälan hos Hjalmar Petri i Wexiö.

[259]

PLATSSÖKANDE.

En ung, bättre flicka,
önskar plats i någon bildad familj att 
vara frun behjelplig med alla inomhus 
förefallande göromål, sömnad m. m. 
Svar torde godhetsfullt adresseras till 
I. B., Askersund, poste restante. [235]

En anspråkslös, huslig, bättre
20-årig flicka önskar plats i någon 
aktningsvärd familj som lärarinna för 
mindre barn eller sällskap åt frun 
i huset jemte biträde i der förekom
mande göromål. Goda betyg och re
kommendationer presteras. Svar. till 
»Esther» torde sändas till denna tid
nings byrå. [ ]

Uos ett bildadt, äldre fruntimmer, helst 
i mellersta Sverige, söker en ung 

flicka plats som sällskap och hjelp. 
Svar till »Ingrid», Hofva, p. r. [255]

En ung flicka önsk. pl. att gå frun 
tillh. 100 kr. betalas om så önsk. Svar 
torde snarast möjligt sändas till tZ.», 
Billesholms grufva. [254]11

En bildad, flicka, 36 år gammal, af 
god familj, der tyska spr. dagl. talas, 
söker plats ant. som lär. i något godt 
hem eller som husförestånderska. Har 
vana vid båda delarna. Kan undervisa 
i musik. Fru Eva Wigström, Helsing
borg, lemnar upplysn. ooh adress.

[268]

Plats som lärarinna önskas af en
flicka, pligttr. o. med god undervisn.- 
vana i vanl. skolämnen, språk, musik 
o. finare handarbeten. Vackra betyg. 
Svar t. »Juni 89», Iduns byrå. [224]

Ett medelålders fruntimmer, vant vid 
husliga göromål, önskar snar verk

samhet, helst som biträde åt en äldre 
dam eller som värdinna i ungkarls
hem. Plats i familj antages äfven. 
Lön begäres icke, Svar utbedes under 
adress »A. H. T.», Göteborg, poste 
restante. . [253]

En. studentska på reallinien
söker för sommaren plats hos en fa
milj pä landet för att undervisa uti 
reala skolämnen. Svar till »Y. 89», 
Iduns byrå. [252]

DIVERSE.
Doktor A. Afzelius

Lilla Vattugatan 24.
Behandlar företrädesvis mag- och 

hudsjukdomar.
Praktiserar 1 juni—1 sept, vid Hjo 

vattenkuranstalt. p.53]

Dolton Carl piensburg
14 Lilla Vattugatan 14. 

Hvardagar 'li'å—'/z4. Helgdagar 10—11. 
Behandlar företrädesvis Barnsjuk

domar. [34]

Med. D:r ERNST SALÉN,
Ögonläkare.

Bostad: Stora Vattugatan 2,
Mottagning: helgfria dagar kl.

I 10—I 12 f. m.

Doktor C. D. Josephson
Hötorget 11, 1 tr.,

Hvardagar 2—3. Helgdagar 10—11. 
Allm. telef. 69 10.

Fruntimmerssjukdomar, Förlossningar.
ri33]

Tandläkaren
Constance Elbe,

Humlegårdsgatan 8, 2 tr.
Bådfrågningstid 1—2. [120]

Tandläkaren.
Ådoli Hörnstrcm
30 Regeringsgatan 30.
Mottagningstid belgfria dagar 10—2 

och 4—6 e. m.
OBS ! Verkställer allt, som hörer till 

tandläkarekonsten. [240]

års årgång af

IDUN
fr. o. m. n:r 11 t. o. m. n:r 52 

eller mer än tre qvartal 
(Obs! I n:r 11 böljar den längre 

följetongen, hvadan intet af 
den samma går bort.) 

säljes oinb. för I kr. 50 öre. 
med lösa permar för 2 kr. 50 öre 

samt kan användas som en
synnerligen lämplig 

present
vänner och väninnor emellan. 
Efter till Bedaktionen af Idun 

ingången reqvisition sändes årgången 
mot efterkraf med tillagdt porto.

ROLAND MARTIN
Tandläkare

Vasagatan 1 0, Stockholm,
snedt emot Centralstationen. [243]

Hos Looström <& komp. i 
Stockholm och öfriga bokhandlare 
ha i dessa dagar utkommit följande 
romaner till nedsatta, ytterst 
billiga priser:

Ungdom

Berättelser af Arne Garborg, 
öfversättning från norskt bygdemål 

af Oeijerstam.
248 sid. Pris : 1 kr. 25 öre.

APRIL
Boman af Ernst Lundqvist. 

346 sid. Pris; 1 kr. 50 öre.

Ur Tvänne Verldar
Boman af Emilie Lundberg.

366 sid. Pris: 1 kr. 50 öre.

Fyratio Ljugare
och

Andra Lögner 
Sorglustiga Humoresker 

af Geo W. Peck,
förf. till »Tjufpojkstreck» och »Bill Nye». 

Med 7 illustrationer.
227 sid. Pris: 1 kr. 25 öre.

NEEBA

FARVÄL
Öfversättning från italienskan 

af E. af D.
110 sid. Pris: 75 öre.

KOMEDIANTEN
Skildringar ur Teaterlifvet 

af Magnus Ringh,
förf. till »Bakom Kulisserna».

198 sid. Pris : 1 kr.

Bakom Kulisserna
Minnen och anteckningar 

från Teatern 
af Magnus Ringh.

223 sid. Pris: 1 kr. 25 öre.

Valda
Humoristiska och Poetiska

SKRIFTER
af Lorenzo Hammarsköld.

Med lefnadsteckning och porträtt 
utgifna af Börje Norling.

350 sid. Pris : 1 kr. 25 öre.

jvriLitfjseji
Novell af Iwan Turgenjew, 

öfversättning af E—z.
104 sid. Pris: 50 öre.

LdalorciTora
En ung qvlnnas lefnadssaga

Boman af Ant. Fogazzaro
förf. till »Daniel Cortis». 

Autoriserad öfversättning fr. Italien
ska originalets tredje upplaga 

af E. af JD.
523 sid. Pris: 2 kr.

[256]

På det ej for- 
vexling må före
komma mellan mitt 
fabrikat af hållbara 
och giftfria emalje- 
rade kokkärl och 
andras af mindre 
god qvalité, men af 
samma utsende, fä
stes uppmärksam
heten på, att hvarje 
kärl af min tillverk
ning är försedt 
med vidstående fa- 
briksmärke i rödt 
på svart. Finnas 
att tillgå i hvarje 
väl sorterad jern- 
h an del.

Anker Heegaard
Kjöbenhavn.

[260]

Mölnlycke

Gröteborgf,

Tryckt Domestik,

^aiuif akitfi

P 4

äkta färger, moderna mönster,

Mollskinn & Krafttyg, 
Bomulls-Korderoj,

Victoria Klädningstyg,
allt med tvinnad varp.

Bolagets tillverkningar,
belönade med

första pr iset
vid utställningen i Köpenhamn

1888,

finnas till salu i alla välsor
terade väfnadsbiitiker i Sve
rige. [25]

Iduns uträttningshyrå
' ombesörjer genom fullt kompetenta 
) personer uppköp i alla möjliga 

branscher gratis åt Iduns och 
1 Skandinavisk Modetidnings abon- 
I nenter ooh för uppdrag åt andra 
. mot en obetydlig ersättning. Alla 
I saker skickas mot efterkraf och fä 
\ returneras (dock genast) mot 
. kostnader. Dubbelt porto 
' medsändas.

Billiga lektioner lemnas af un
dertecknad i franska, tyska och 
engelska språkens så väl talande 

som skrifvande samt åt nybörjare 
äfven i latin. Referenser i Wallinska 
skolan. Jetta Westerlind, 

Flor agatan 10, 3 tr. 
[116] Träffas kl. ‘k4—6 e. m.

Handarbete.
Lektioner gifvas af utex. lärarinna 

från »Handarbetets vänner». Se n:r 
1 af Idun för 1889.

Sthlm Brahegatan n:r 4, 2 tr. upp.
Anna Andersson.

[95]
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S/l vilja särskildt fästa uppmärksamheten på Iduns lämplighet för plats
sökande och platsutbjudande annonsörer, äfvensom för alla öfrlga slags I DUN annonser som beröra familjekretsen. — Annonser mottagas endast genom 

8. Qumællus annonsbyrå och hos redaktionen. Abonnentsamlare antagas.

®l®l©l®l®l©f©4®l®l®l©l®l®!®l®l®l©l®l®l®l®l®l_®J®l®l®l®l®l®|®l®i

I alla boklådor har utkommit på förlag- af R. Blædel & Co

Nyaste Mästerskapssystemet. ? orn
cngolsliLa språket.Praktisk lärobok i

nied tillämpning af den af professor Ollendorff för mer än 40 år sedan grundade metod 
såsom den mest instruktiva och praktiska, helst emedan den vida snarare än någon 
annan befrämjar ett språks inhemtande, ej allenast för att läsa, utan älven för att 
tala oeh skrifva- detsamma. Till tjenst för skolor och privatundervisning samt för 
sjelfstudium författad af

C. G. ZETTERQUIST.
Pris: bunden i klotband 3 kronor.

En

A

Stockholm, Hamngatan 38;

®irf
samling stilfulla ornament från alla konstperioder.

Med 85 planscher, de flesta i rikt färgtryck. Förklarande text af II. Dolmetsch 
i bearbetad öfveisättning af G. IJpmark, iniendent vid Nationalmuseum. Arbetet 
utkomijier i 20 häften om 4 à 5 planscher till ett pris af kr I: 25 pr häfte.

At lärare och lärjungar vid tekniska och konstindustriella läroanstalter, åt dem 
som i hemmet egna sig åt konstsömnader, åt konstvännen och samlaren, som vill lära 
känna ornamentikens utvecklingsgång, ät alla dessa m. fl. erbjuder Ornamentets 
bols: med sina 85 planscher och mer än 1,000 afbildningar ett rikt urval af de vigti- 
gaste ornamentala motiv från olika tider och inom olika stilarter.Nyekel till skriföfningarna är utgifven i särskildt kart. band till pris af 1 kr.

Kortfattad handledning i Geometriskt träsnideri eller s. k. Träsnideri i allmogestil
af VILHELM OLDENBURG.'

Med 12 förklarande afbildningar, pris 50 öre. risti
roitöj ®l®i®i®l®l®l®l®i®i®i®«®i®i®i®l®i®»<5>i®i®i © » © » ® i O • ®J® t ® i ® i ® i ® i ® i © i ®1 ® t ® t <5> )l©l®l©!©l®l©l®l®l®l®l©l®l®l®l®l©l®l®l®l®l®l®l®>®l®l®J®

YLLE REGIMEN.
Bästa skydd mot köld och värme

enda akta

Normal-Underkläder.
Prisbelönta med 6 Guldmedaljer.

Illustrerad Katalog gratis.

Fabriks-Nederlag hos: Qösta 1/idinghoff,
19 Drottninggatan, Stockholm.

SR an Sia
Sloc&in-oj/m

JCuj-vwdfvontoz : FF6C/s£âtcW 18.
" ^ [201

Pianomagasin.
Flyglar, Pianinos, Tafflar och 

Orglar från in- och utländska utmärkta 
Fabriker till de billigaste priser. 
För instrumentens bestånd ansvaras. 

Äldre Pianos tagas i utbyte.
OBS. Ständigt lager af Flyglar 

från Bliithner och Pianinos från G. 
Schwechtens berömda fabriker.
GUST. PETTERSSON & Komp.,

38 Regeringsgatan 38.
Flyglar, Tafflar och Pianinos 

från J. G. Malmsjö. [35]

5j ®t51I5iro1fofR

M. BENDIX
ii in Drottninggatan IQ I
]| on tr. upp, _ . J
] rekommenderar sitt ....«’'i \ J !

för säsongen 
I nyinkomna 

lager .X såväl 
lör gossar II 

som för flickor, j 
i utsökt smakfulla ! 

modeller och till ytterst | 
i [244] billiga priser. M. Bendix, g

®t®l©!©l©l®l®i©l®l®l©l©l®l©i®l®l®i®t®l®!®l®

OitDils verldsberömda, 
prisbelönta

Köttextrakt «
husmödrar,

för tillredning på få minuter af en ut
märkt och välsmakande buljong. Bruks
anvisning å hvarje burk. Finnes hos 
alla speceribandlande. [210]

GUSTAF HOLMBLOM
KAPP-FABRIK
38 Vesterlånggatan 38
Nedra botten, I o. 2 tr. upp.

[207]

4-0 Drottninggatan 40

i

Landsortsboar
kunna få hvarjeh. uppdrag utförda ge
nom undert. Se annonsen i n:r 14 af 
Idun. Postadr. : Engelbrektsg. 31 A. 
Telegrafadr. : Ströms, Stockholm.
[170] Maria Ström, född Klockhoff.

Eriksons Mek. 
Verkst.-Aktie-Bolags 

tillverkning, Stockholm.
A dessa stickmaskiner kan tillverkas: gardiner, stramaljer, filtar, pläder, 

täcken, öfverkast, dukar, mattor, möbeltyg, dam- och herrvästar, kalsonger, 
kjolar, tröjor, strumpor, damasker, vantar, mössor, öfverkläder, kappor, goss- och 
flickkläder, schalar, teaterkappor samt hundratals andra artiklar, som man af 
ylle eller bomull behöfver i hemmet.

Maskinerna tillverkas af bästa svenska materiel, äro enkla, lättskötta och 
eleganta samt taga, med bord, ej större plats än en vanlig familjesymaskin.

Köpare af stickmaskiner erhålla gratis den undervisning, som erfordras 
för de olika arbetenas förfärdigande.

Af förbättringarna vilja vi särskildt nämna systemet för plaggens 
fasonering, hvarigenom all räkning vid stickningen borttages.

Ett rikhaltigt lager af sådana artiklar, som tillverkats på dessa stick
maskiner, är ständigt till påseende i utställningslokalen. [i3ß]
Agent för Stockholm och omnejd: handl. P. Persson, Drottninggatan 40.

erhålles billigast genom abonnement i

R. SÂHLBERGS Lånbibliotek,
17 Fredsgatan 17.

Ramlösa Plantskola.
Min nya priskurant öfver rikhaltiga 

förråd af alla slag plantskoleartiklar 
är nu utkommen och tillsändes franko. 

Helsingborg i september 1888.
[522] JV. P. Jensen.

MTJSIKHANDEL
OCH

MÜSIK-LANBIBLIOTEK
17 FREDSGATAN 17. [253]
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J.G. Hammars
Lampkök.

Stor värmeförmåga. 
Brinna luktfritt. 

Briljant belysning.
Pris : enkla med veke 

4—6 kr., extra so
lida 7—8 kr., med 
2 vekar 32 kr. 

Fullkomlig belåtenhet 
garanteras hvarje 
köpare. [226]
J. G. HAMMAR, 

S0 Malmskilnadsgatan

Chokolad, sockrad och osockrad, hvaribland 
Hushålls-Chokolad o. Consum-Chokolad m. fl. ;

Cacao Columbia, närande, lättsmält, fln i 
smaken, öfverträffar alla utländska sorter. 
Säljas hos alla speceri- och delikatesshand
lande samt i parti hos
[128] J. R. Nordling, Lilla Nygatan 23.

Husmödrar!
Försöken Th. Winbtyrg <& Cris 

i Stockholm tillverkningar af
Concentrerad
Ättika

på flaskor för ut
spädning.

Senap,
blandåd efter engelsk 
och fransysk smak, 

flere sorter.
Beefsteaksauce.

Soja,
flere gånger pris
belönade och fullt 
jemförliga med de 

bästa utländska fabrikat. Tillhanda
hållas bos Hrr specerihandlare. [95]

i-W;-

Största lager af
Mode- & Glariioringsartik-lar

till Klädningar och Kappor.
SyTaeliör <Sc Foderväfnader, 

Knappar <5c loancL.
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Till utstyrslar:
Broderad© Remsor

af bästa qvalitéer,
Madeira-torodlerier,

Madapolam-torodLerior.
OBS.! Prof ver sändas på begäran till landsorten franco. [152]
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Tidn. kostar endast en kr. för qvartaîet, befordrlngsafg. Inberäknad. 
Anordnar hvarje qvartal pristäflingar för sina prenumeranter. I DUN
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61 Drottninggatan 61 

3 tr. upp
I få härmed rekommen
dera sin nya, 
tidsenliga

Fotografering
utföres omsorgsfullt 

enligt nutidens fordringar.
Med största högaktning

LEYERIN & C:o
W1

• 2®T Tvättinrättningen
?a 5 5 Nybrogatan. 1ÎI 1.1. K. A PBISEB. Nybrogatan 55.
O AVvq J Tvätt utföres äfven af härv. ordentliga tvätterakor, hemtas och 
g o Uöi . hemsändes, då adress uppgifves pr telefon 4390 eller pr post. [37] j

TüCHARÏÏ
17 Guld- och Silfvermedaljer. Suchard’S Chocolat.

Erkänd utmärkt qvalité. 
Samtliga Suchard’S Chocolader äro 

garanterade ren Cacao och socker utan 
tillsats.

Suchard’s Praliner, Gianduja, 
Capsules, Noisettes, Nougatines
och andra dessertchocolader rekom
menderas.

Suchard’s Cacaopulver,
Cacao Soluble, ett rent lösligt pul
ver i bleckburkar på | och | kilo, 
är drygt, välsmakande och närande. 
Af Suchard’s Cacaopulver får man 
100 koppar på ^ kilo. [21]

W0COLAT

Fabriksmärke.

SUCHARD.
Furusunds Saltsjö- och berömda 

Gytje-Bad-Anstalt.
Med öfVer 50 Villor, äldre byggnader och 2 Hotell, beläget på den natur

sköna och helsosamma ön Furusund med sina af barr- och löfskogar 
bevuxna bergspartier och ekpark.

Närmare upplysningar hos Hammer, Stockholm, samt badkontoret. [245]

Glas- & Porslinsserviser,
Fönsterglas, svenskt och belgiskt af alla di

mensioner,
Spegelglas,
Folieradt och ofolieradt glas till butik

fönster,
/initliinkai' och Baljor, Blomkru

kor, ett större sortiment,
Vaser och JLyxartilclar m.m. säljas billigast

[237] 24 Regeringsgatan 24. G. Johanson.
ÉCERINCSCA

Alla fördelar framför andra sorter!
Allmänt erkändt bästa

Snörlif ”La Gracieuse”,
såväl i höga som låga former, finnes endast att erhålla hos

Hcnrils. Latoatt,
Kongl. Hofieverantör,

27 Drottninggatan 27
Stockholm.

Obs. Tillsändes, om lifvidden uppgifves i centimeter eller 
decimaltum. [71]

A monter mottagas genom 8. CJumællus annonsbyrå oci\ nö* rédaktioneh 
till 25 öre pr 4-spaltig petitrad (= 10 stafvelser).

E. J. ANDERSSONS
Försäljning och Uthyrning

Mästersamuelsgatan 26, Stockholm.

Limpor. *d
■jo

JSo

Sommargäster! 
Beställningar på alla brödsorter,' så

väl matbröd som kaffebröd, mottagas till

£ ° ® co
ta CO 
p

33

Maltose-
Pumpernickei.

Preussiska
bröd.

o

sz

JZ
o

försändelse med de resp. ångbåtar, som 
anlöpa sommarnöjena i Stockholms om
nejd. De inom ramen nämda brödsor
terna rekom. särskildt för hållbarhet.

B
qvlrenter t 

som efter 
1 

afhem
tas.

Skorpor, 
många sorter

— o:
Tébröd.
Biscuit.

Ankarstock.
[248]
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Kffl. Hofieverantör. 
Stockholm, Norrlandsgatan 17. 

Allm. Telef. 5600. Bell Telef. 954

S: 93
ta — 
CD. pjo

CD ÖT

JKlädnings- 
ifmj tyger

Profver tostnaclsfritt. 
Eeivisitioner Mtfritt. 
Obs.! Ett aUmm mode- 

plaisclier meifölier.

Fr. MarcusJ
Kongl. Hofieverantör 

Stockholm.

HERM. MEETHS
Partiaffär: Fredsgatan 15.

" Drottninggatan 73 A 

Regeringsgatan 26,
Vesterlånggatan 34 
Götgatan 24 - “ Sybehör,

G-arneringsartiklar, 
Mode-, Fantasi- o. Hvita varor

samt

Nylietcr
af praktiska o. billiga saker för hemmet.

Knyppeltråd
af extra prima qvalité

i alla finlekar,
hvarå profver på begäran sändas.

K. M. LUNDBERGS Bosättningsmagasin
N:o 7. Storkyrkohrinken. N:o 7. [267]
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mLinne- o. Eomullsväfnader till Lakan o. Örngått. 
Linne- o. Eomullsväfnader till Damunderkläder. 
Broderier, Trimmings, knypplade Skånska och Vadstena- 

Spetsar.
Handduksväfnader och Handdukar.

Till finare Damunderkläder finnas utmärkta Bomullsväfnader, 
hvilka i utseende och känsel likna linne, tillverkade af rund- 
trädiga, hårdtvinnade garner och särdeles omtyckta för sin håll
barhet och smidighet.

Beställningar å alla slag af Damunderkläder, 
Lakan, Örngått emottagas och utföras med omsorg. 

Profver å alla slags Väfnader sändas franko.

K. M. Lundbergs Bosättningsmagasin,
7 Storkyrkohrinken 7. [86]
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